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ה֣וֹי1
Горе
H1945

בָּנִי֤ם
сынам

סֽוֹרְרִים֙
мятежным
H5637

נְאֻם־
слово–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

לַעֲשׂ֤וֹת
чтобы–делать

עֵצָה֙
совет
H6098

א ֹ֣ וְל
но–не
H3808

י מִנִּ֔
от–Меня

ךְ וְלִנְסֹ֥
и–заключать

מַסֵּכָ֖ה
союз

א ֹ֣ וְל
но–не
H3808

י רוּחִ֑
Духом–Моим
H7307

לְמַ֛עַן
чтобы
H4616

סְפ֥וֹת
прибавлять
H5595

את חַטָּ֖
грех

עַל־
к–

את׃ חַטָּֽ
греху

Горе непокорным сынам, говорит Господь, которые делают совещания, но без Меня, и заключают союзы, 
но не по духу Моему, чтобы прилагать грех ко греху:

הַהֹלְכִים2֙
Идущие
H1980

לָרֶ֣דֶת
спуститься
H3381

יִם מִצְרַ֔
в–Мицраим
H4714

י וּפִ֖
а–уста–Мои
H6310

א ֹ֣ ל
не
H3808

שָׁאָל֑וּ
спросили
H7592

֙ לָעוֹז
чтобы–укрепиться
H5810

בְּמָע֣וֹז
в–убежище–
H4581

ה פַּרְעֹ֔
Паро
H6547

וְלַחְס֖וֹת
и–укрыться
H2620

בְּצֵ֥ל
в–тени–
H6738

יִם׃ מִצְרָֽ
Мицраима
H4714

не вопросив уст Моих, идут в Египет, чтобы подкрепить себя силою фараона и укрыться под тенью Египта.

וְהָיָה3֥
И–будет
H1961

לָכֶם֛
для–вас

מָע֥וֹז
убежище–
H4581

ה פַּרְעֹ֖
Паро
H6547

שֶׁת לְבֹ֑
для–стыда
H1322

וְהֶחָס֥וּת
и–укрытие
H2622

בְּצֵל־
в–тени–
H6738

יִם מִצְרַ֖
Мицраима
H4714

ה׃ לִכְלִמָּֽ
для–позора
H3639

Но сила фараона будет для вас стыдом, и убежище под тенью Египта - бесчестием;

י־4 כִּֽ
Ибо–

הָי֥וּ
были
H1961

עַן בְצֹ֖
в–Цоане
H6814

שָׂרָ֑יו
князья–его
H8269

וּמַלְאָכָ֖יו
и–послы–его
H4397

חָנֵס֥
Ханеса
H2609

יעוּ׃ יַגִּֽ
достигнут
H5060

потому что князья его уже в Цоане, и послы его дошли до Ханеса.

ל5 כֹּ֣
Все
H3605

]הבאיש[
[кетив]
H0887

ישׁ( )הֹבִ֔
будут–посрамлены
H0954

עַל־
из–за–

עַ֖ם
народа

לאֹ־
не–
H3808

יוֹעִי֣לוּ
полезного
H3276

לָמ֑וֹ
для–них

א ֹ֤ ל
не
H3808

לְעֵזֶ֙ר֙
для–помощи
H5828

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יל לְהוֹעִ֔
для–пользы
H3276

י כִּ֥
но

שֶׁת לְבֹ֖
для–стыда
H1322

וְגַם־
и–также–
H1571

ה׃ לְחֶרְפָּֽ
для–поношения
H2781

ס
§

Все они будут постыжены из-за народа, который бесполезен для них; не будет от него ни помощи, ни 
пользы, но - стыд и срам.

https://biblehub.com/hebrew/1945.htm
https://biblehub.com/hebrew/5637.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6098.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/5595.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/5810.htm
https://biblehub.com/hebrew/4581.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/2620.htm
https://biblehub.com/hebrew/6738.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4581.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/1322.htm
https://biblehub.com/hebrew/2622.htm
https://biblehub.com/hebrew/6738.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3639.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6814.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/2609.htm
https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/887.htm
https://biblehub.com/hebrew/954.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3276.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5828.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3276.htm
https://biblehub.com/hebrew/1322.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/2781.htm


א6 מַשָּׂ֖
Пророчество

בַּהֲמ֣וֹת
о–животных–
H0929

נֶגֶ֑ב
Негева
H5045

֩ בְּאֶרֶץ
в–земле
H0776

ה צָרָ֨
беды

ה וְצוּקָ֜
и–горя

יא לָבִ֧
львица

וָלַיִ֣שׁ
и–лев
H3918

ם מֵהֶ֗
от–них
H1992

אֶפְעֶה֙
змея
H0660

וְשָׂרָ֣ף
и–сераф

ף מְעוֹפֵ֔
летающий

֩ יִשְׂאוּ
несут
H5375

עַל־
на–

תֶף כֶּ֨
плечах–
H3802

ים עֲיָרִ֜
ослов
H5895

ם ילֵהֶ֗ חֵֽ
богатство–своё
H2428

וְעַל־
и–на–

שֶׁת דַּבֶּ֤
горбах–
H1707

גְּמַלִּים֙
верблюдов
H1581

ם אֽוֹצְרֹתָ֔
сокровища–свои
H0214

עַל־
к–

עַ֖ם
народу

א ֹ֥ ל
не
H3808

ילוּ׃ יוֹעִֽ
полезному
H3276

Тяжести на животных, идущих на юг, по земле угнетения и тесноты, откуда выходят львицы и львы, аспиды 
и летучие змеи; они несут на хребтах ослов богатства свои и на горбах верблюдов сокровища свои к 
народу, который не принесет им пользы.

יִם7 וּמִצְרַ֕
И–Мицраим
H4714

בֶל הֶ֥
тщетно
H1892

יק וָרִ֖
и–напрасно
H7385

יַעְזֹ֑רוּ
поможет
H5826

֙ לָכֵן
поэтому

קָרָ֣אתִי
я–назвал
H7121

את ֹ֔ לָז
это
H2063

הַב רַ֥
Раhав
H7293

הֵ֖ם
они
H1992

ׁבֶת׃ שָֽ
сидящий
H7674

Ибо помощь Египта будет тщетна и напрасна; потому Я сказал им: сила их - сидеть спокойно.

ה8 עַתָּ֗
Теперь
H6258

בּ֣וֹא
иди
H0935

כָתְבָ֥הּ
напиши–это
H3789

עַל־
на–

ל֛וּחַ
доске
H3871

ם אִתָּ֖
с–ними
H0854

וְעַל־
и–на–

סֵפֶ֣ר
свитке

הּ חֻקָּ֑
вырежь–это
H2710

֙ וּתְהִי
и–будет
H1961

לְי֣וֹם
для–дня
H3117

אַחֲר֔וֹן
последнего
H0314

לָעַ֖ד
на–веки
H5707

עַד־
до–
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
вечности
H5769

Теперь пойди, начертай это на доске у них, и впиши это в книгу, чтобы осталось на будущее время, 
навсегда, навеки.

י9 כִּ֣
Ибо

עַם֤
народ

֙ מְרִי
мятежный
H4805

ה֔וּא
это
H1931

בָּנִ֖ים
сыны

ים כֶּחָשִׁ֑
лживые
H3586

ים בָּנִ֕
сыны

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

אָב֥וּ
желающие
H0014

שְׁמ֖וֹעַ
слушать
H8085

ת תּוֹרַ֥
Тору–
H8451

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Ибо это народ мятежный, дети лживые, дети, которые не хотят слушать закона Господня,

ר10 אֲשֶׁ֨
Которые

אָמְר֤וּ
говорят
H0559

רֹאִים֙ לָֽ
провидцам
H7200

א ֹ֣ ל
не
H3808

תִרְא֔וּ
смотрите
H7200

ים וְלַחֹ֣זִ֔
и–прозорливцам
H2374

א ֹ֥ ל
не
H3808

תֶחֱזוּ־
видьте–
H2372

לָ֖נוּ
нам

נְכֹח֑וֹת
прямое
H5229

דַּבְּרוּ־
говорите–
H1696

לָנ֣וּ
нам

חֲלָק֔וֹת
лесть

חֲז֖וּ
видьте
H2372

מַהֲתַלּֽוֹת׃
обманы
H4123

которые провидящим говорят: "перестаньте провидеть", и пророкам: "не пророчествуйте нам правды, 
говорите нам лестное, предсказывайте приятное;
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ס֚וּרו11ּ
Сверните
H5493

מִנֵּי־
с–

רֶךְ דֶ֔
пути
H1870

הַטּ֖וּ
отклонитесь
H5186

מִנֵּי־
с–

רַח אֹ֑
тропы
H0734

יתוּ הַשְׁבִּ֥
удалите

מִפָּנֵי֖נוּ
от–лица–нашего
H6440

אֶת־
[знак]
H0853

קְד֥וֹשׁ
Святого–
H6918

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

ס
§

сойдите с дороги, уклонитесь от пути; устраните от глаз наших Святаго Израилева."

ן12 לָכֵ֗
Поэтому

ה כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

קְד֣וֹשׁ
Святой–
H6918

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

יַעַ֥ן
потому–что
H3282

אָסְכֶ֖ם מָֽ
вы–отвергли

בַּדָּבָר֣
слово
H1697

הַזֶּ֑ה
это
H2088

֙ תִּבְטְחוּ וַֽ
и–положились
H0982

שֶׁק בְּעֹ֣
на–притеснение
H6233

וְנָל֔וֹז
и–кривизну
H3868

שָּׁעֲנ֖וּ וַתִּֽ
и–опёрлись
H8172

יו׃ עָלָֽ
на–него

Посему так говорит Святый Израилев: так как вы отвергаете слово сие, а надеетесь на обман и неправду, и 
опираетесь на то:

ן13 לָכֵ֗
Поэтому

הְיֶה֤ יִֽ
будет
H1961

לָכֶם֙
для–вас

ן הֶעָוֹ֣
беззаконие
H5771

הַזֶּ֔ה
это
H2088

כְּפֶרֶ֣ץ
как–трещина
H6556

ל נֹפֵ֔
падающая
H5307

נִבְעֶ֖ה
выступающая
H1158

בְּחוֹמָה֣
в–стене
H2346

נִשְׂגָּבָה֑
высокой
H7682

אֲשֶׁר־
которой–

ם פִּתְאֹ֥
внезапно
H6597

תַע לְפֶ֖
мгновенно
H6621

יָב֥וֹא
придёт
H0935

הּ׃ שִׁבְרָֽ
разрушение–её
H7667

то беззаконие это будет для вас, как угрожающая падением трещина, обнаружившаяся в высокой стене, 
которой разрушение настанет внезапно, в одно мгновение.

וּ֠שְׁבָרָה14ּ
И–разрушит–её
H7665

בֶר כְּשֵׁ֨
как–разрушение
H7667

נֵבֶ֧ל
сосуда–

ים יוֹצְרִ֛
горшечников
H3335

כָּת֖וּת
разбитого
H3807

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל יַחְמֹ֑
пощадит
H2550

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יִמָּצֵ֤א
найдётся
H4672

בִמְכִתָּתוֹ֙
в–осколках–его
H4386

רֶשׂ חֶ֔
черепок
H2789

לַחְתּ֥וֹת
чтобы–взять
H2846

אֵשׁ֙
огонь
H0784

מִיָּק֔וּד
из–очага
H3344

ף וְלַחְשֹׂ֥
и–зачерпнуть
H2834

יִם מַ֖
воду
H4325

בֶא׃ מִגֶּֽ
из–водоёма
H1360

פ
¶

И Он разрушит ее, как сокрушают глиняный сосуд, разбивая его без пощады, так что в обломках его не 
найдется и черепка, чтобы взять огня с очага или зачерпнуть воды из водоема;

י15 כִּ֣
Ибо

ה־ כֹֽ
так–
H3541

אָמַר֩
сказал
H0559

י אֲדֹנָ֨
Господь
H0136

יְהוִ֜ה
ЙХВХ
H3069

קְד֣וֹשׁ
Святой–
H6918

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля
H3478

בְּשׁוּבָ֤ה
в–обращении
H7729

וָנַחַ֙ת֙
и–покое

שֵׁע֔וּן תִּוָּ֣
будете–спасены
H3467

בְּהַשְׁקֵט֙
в–тишине
H8252

ה וּבְבִטְחָ֔
и–в–доверии
H0985

תִּהְיֶה֖
будет
H1961

גְּבֽוּרַתְכֶם֑
сила–ваша
H1369

א ֹ֖ וְל
но–не
H3808

ם׃ אֲבִיתֶֽ
захотели
H0014

ибо так говорит Господь Бог, Святый Израилев: оставаясь на месте и в покое, вы спаслись бы; в тишине и 
уповании крепость ваша; но вы не хотели
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אמְר֥ו16ּ וַתֹּ֨
И–сказали
H0559

לאֹ־
нет–
H3808

י כִ֛
но

עַל־
на–

ס֥וּס
коне

נָנ֖וּס
поскачем
H5127

עַל־
поэтому–

ן כֵּ֣
так

תְּנוּס֑וּן
побежите
H5127

וְעַל־
и–на–

ל קַ֣
быстром
H7031

ב נִרְכָּ֔
поскачем
H7392

עַל־
поэтому–

ן כֵּ֖
так

לּוּ יִקַּ֥
быстры
H7043

ם׃ רֹדְפֵיכֶֽ
преследующие–вас
H7291

и говорили: "нет, мы на конях убежим", - за то и побежите; "мы на быстрых ускачем", - за то и 
преследующие вас будут быстры.

אֶלֶ֣ף17
Тысяча
H0505

ד אֶחָ֗
одна
H0259

֙ מִפְּנֵי
от–лица–
H6440

גַּעֲרַ֣ת
угрозы
H1606

ד אֶחָ֔
одного
H0259

מִפְּנֵי֛
от–лица–
H6440

ת גַּעֲרַ֥
угрозы
H1606

ה חֲמִשָּׁ֖
пяти
H2568

תָּנֻס֑וּ
побежите
H5127

עַד֣
пока
H5704

אִם־
если–

ם נוֹתַרְתֶּ֗
останетесь
H3498

֙ כַּתֹּרֶ֙ן
как–шест
H8650

עַל־
на–

אשׁ ֹ֣ ר
вершине–

ר הָהָ֔
горы
H2022

וְכַנֵּ֖ס
и–как–знамя
H5251

עַל־
на–

ה׃ הַגִּבְעָֽ
холме
H1389

От угрозы одного побежит тысяча, от угрозы пятерых побежите так, что остаток ваш будет как веха на 
вершине горы и как знамя на холме.

ן18 וְלָכֵ֞
И–поэтому

ה יְחַכֶּ֤
будет–ждать
H2442

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ם חֲנַנְכֶ֔ לַֽ
чтобы–помиловать–вас

וְלָכֵ֥ן
и–поэтому

יָר֖וּם
поднимется

חֶמְכֶם֑ לְרַֽ
чтобы–умилосердиться–над–вами
H7355

י־ כִּֽ
ибо–

אֱלֹהֵ֤י
Элохим–
H0430

מִשְׁפָּט֙
суда
H4941

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

י אַשְׁרֵ֖
блаженны
H0835

כָּל־
все–
H3605

ח֥וֹכֵי
ожидающие–
H2442

לֽוֹ׃
Его

ס
§

И потому Господь медлит, чтобы помиловать вас, и потому еще удерживается, чтобы сжалиться над вами; 
ибо Господь есть Бог правды: блаженны все уповающие на Него!

כִּי־19
Ибо–

עַם֛
народ

בְּצִיּ֥וֹן
в–Ционе
H6726

ב יֵשֵׁ֖
будет–жить
H3427

֑�ם בִּירֽוּשָׁלִָ
в–Йерушалаиме
H3389

בָּכ֣וֹ
плача
H1058

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ה תִבְכֶּ֗
будешь–плакать
H1058

חָנ֤וֹן
милостиво

יָחְנְךָ֙
помилует–тебя

לְק֣וֹל
на–голос–

ךָ זַעֲקֶ֔
вопля–твоего
H2201

כְּשָׁמְעָת֖וֹ
когда–услышит
H8085

עָנָֽךְ׃
ответит–тебе

Народ будет жить на Сионе в Иерусалиме; ты не будешь много плакать, - Он помилует тебя, по голосу вопля 
твоего, и как только услышит его, ответит тебе.

ן20 וְנָתַ֨
И–даст
H5414

לָכֶם֧
вам

אֲדֹנָי֛
Господь
H0136

לֶ֥חֶם
хлеб–
H3899

צָ֖ר
скудости

וּמַיִ֣ם
и–воду–
H4325

לָחַ֑ץ
угнетения
H3906

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יִכָּנֵף֥
будет–скрыт
H3670

עוֹד֙
больше
H5750

יךָ מוֹרֶ֔
учитель–твой

וְהָי֥וּ
и–будут
H1961

עֵינֶי֖ךָ
глаза–твои

רֹא֥וֹת
видящими
H7200

אֶת־
[знак]
H0853

יךָ׃ מוֹרֶֽ
учителя–твоего

И даст вам Господь хлеб в горести и воду в нужде; и учители твои уже не будут скрываться, и глаза твои 
будут видеть учителей твоих;
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וְאָזְנֶי֙ך21ָ֙
И–уши–твои
H0241

תִּשְׁמַעְ֣נָה
услышат
H8085

ר דָבָ֔
слово
H1697

יךָ אַחֲרֶ֖ מֵֽ
сзади–тебя

ר לֵאמֹ֑
говорящее
H0559

זֶה֤
это
H2088

הַדֶּרֶ֙ךְ֙
путь
H1870

לְכ֣וּ
идите
H3212

ב֔וֹ
по–нему

י כִּ֥
когда

ינוּ תַאֲמִ֖
повернёте–направо
H0541

י וְכִ֥
и–когда

ילוּ׃ תַשְׂמְאִֽ
повернёте–налево
H8041

и уши твои будут слышать слово, говорящее позади тебя: "вот путь, идите по нему", если бы вы уклонились 
направо и если бы вы уклонились налево.

ם22 וְטִמֵּאתֶ֗
И–оскверните

אֶת־
[знак]
H0853

֙ צִפּוּי
покрытие–
H6826

פְּסִילֵי֣
идолов–
H6456

ךָ כַסְפֶּ֔
серебра–твоего
H3701

וְאֶת־
и–[знак]
H0853

ת אֲפֻדַּ֖
одеяние–
H0642

מַסֵּכַת֣
изображений–

זְהָבֶךָ֑
золота–твоего
H2091

תִּזְרֵם֙
рассеешь–их
H2219

כְּמ֣וֹ
как
H3644

דָוָ֔ה
нечистоту
H1739

א צֵ֖
выйди
H3318

אמַר תֹּ֥
скажешь
H0559

לֽוֹ׃
ему

Тогда вы будете считать скверною оклад идолов из серебра твоего и оклад истуканов из золота твоего; ты 
бросишь их, как нечистоту; ты скажешь им: прочь отсюда.

23֩ וְנָתַן
И–даст
H5414

ר מְטַ֨
дождь
H4306

זַרְעֲךָ֜
семени–твоему
H2233

אֲשֶׁר־
которым–

תִּזְרַ֣ע
засеешь
H2232

אֶת־
[знак]
H0853

ה הָאֲדָמָ֗
землю
H0127

וְלֶחֶ֙ם֙
и–хлеб–
H3899

תְּבוּאַת֣
урожая–
H8393

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
земли
H0127

וְהָיָה֥
и–будет
H1961

ן דָשֵׁ֖
тучным
H1879

וְשָׁמֵן֑
и–жирным
H8082

יִרְעֶ֥ה
будет–пастись

מִקְנֶי֛ךָ
скот–твой
H4735

בַּיּ֥וֹם
в–день
H3117

הַה֖וּא
тот
H1931

ר כַּ֥
на–пастбище

ב׃ נִרְחָֽ
обширном
H7337

И Он даст дождь на семя твое, которым засеешь поле, и хлеб, плод земли, и он будет обилен и сочен; стада 
твои в тот день будут пастись на обширных пастбищах.

וְהָאֲלָפִ֣ים24
И–волы
H0504

ים וְהָעֲיָרִ֗
и–ослы
H5895

֙ בְדֵי עֹֽ
обрабатывающие–
H5647

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
землю
H0127

יל בְּלִ֥
фураж–
H1098

יץ חָמִ֖
кислый
H2548

יאֹכֵל֑וּ
будут–есть
H0398

אֲשֶׁר־
который–

ה זֹרֶ֥
развеяли
H2219

חַת בָרַ֖
лопатой
H7371

ה׃ וּבַמִּזְרֶֽ
и–вилами
H4214

И волы и ослы, возделывающие поле, будут есть корм соленый, очищенный лопатою и веялом.

׀וְהָיָה֣ 25
И–будет
H1961

עַל־
на–

כָּל־
всякой–
H3605

הַר֣
горе
H2022

הַ   גָּבֹ֗
высокой
H1364

֙ וְעַל
и–на

כָּל־
всяком–
H3605

גִּבְעָה֣
холме
H1389

ה נִשָּׂאָ֔
возвышенном
H5375

פְּלָגִ֖ים
потоки
H6388

יִבְלֵי־
ручьи–
H2988

מָיִ֑ם
вод
H4325

בְּיוֹם֙
в–день
H3117

הֶרֶ֣ג
убийства
H2027

ב רָ֔
великого

ל בִּנְפֹ֖
когда–падут
H5307

ים׃ מִגְדָּלִֽ
башни
H4026

И на всякой горе высокой и на всяком холме возвышенном потекут ручьи, потоки вод, в день великого 
поражения, когда упадут башни.
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וְהָיָה26֤
И–будет
H1961

אֽוֹר־
свет–
H0216

הַלְּבָנָה֙
луны
H3842

כְּא֣וֹר
как–свет–
H0216

ה חַמָּ֔ הַֽ
солнца
H2535

וְא֤וֹר
и–свет–
H0216

חַמָּה֙ הַֽ
солнца
H2535

יִהְיֶה֣
будет
H1961

יִם שִׁבְעָתַ֔
семикратным
H7659

כְּא֖וֹר
как–свет–
H0216

שִׁבְעַת֣
семи–
H7651

ים הַיָּמִ֑
дней
H3117

בְּי֗וֹם
в–день
H3117

שׁ חֲבֹ֤
перевязать
H2280

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶת־
[знак]
H0853

בֶר שֶׁ֣
перелом–
H7667

עַמּ֔וֹ
народа–Своего

חַץ וּמַ֥
и–рану–
H4273

מַכָּת֖וֹ
удара–Его
H4347

א׃ יִרְפָּֽ
исцелит
H7495

ס
§

И свет луны будет, как свет солнца, а свет солнца будет светлее всемеро, как свет семи дней, в тот день, 
когда Господь обвяжет рану народа Своего и исцелит нанесенные ему язвы.

הִנֵּ֤ה27
Вот
H2009

שֵׁם־
имя–
H8034

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

א בָּ֣
приходит
H0935

ק מִמֶּרְחָ֔
издалека
H4801

בֹּעֵר֣
горит

אַפּ֔וֹ
гнев–Его
H0639

בֶד וְכֹ֖
и–тяжесть–
H3514

מַשָּׂאָה֑
огня
H4858

֙ שְׂפָתָיו
губы–Его
H8193

מָלְ֣אוּ
полны
H4390

עַם זַ֔
ярости
H2195

וּלְשׁוֹנ֖וֹ
и–язык–Его
H3956

כְּאֵ֥שׁ
как–огонь
H0784

לֶת׃ אֹכָֽ
пожирающий
H0398

Вот, имя Господа идет издали, горит гнев Его, и пламя его сильно, уста Его исполнены негодования, и язык 
Его, как огонь поедающий,

וְרוּח֞ו28ֹ
И–дух–Его
H7307

כְּנַחַ֤ל
как–поток

שׁוֹטֵף֙
потопляющий
H7857

עַד־
до–
H5704

צַוָּ֣אר
шеи

ה יֶֽחֱצֶ֔
достигнет
H2673

לַהֲנָפָ֥ה
чтобы–просеять

גוֹיִ֖ם
народы

בְּנָפַ֣ת
решетом–

וְא שָׁ֑
погибели
H7723

וְרֶ֣סֶן
и–узда
H7448

ה מַתְעֶ֔
сбивающая
H8582

עַ֖ל
на

לְחָיֵי֥
челюстях–
H3895

ים׃ עַמִּֽ
народов

и дыхание Его, как разлившийся поток, который поднимается даже до шеи, чтобы развеять народы до 
истощания; и будет в челюстях народов узда, направляющая к заблуждению.

הַשִּׁיר29֙
Песнь

הְיֶה֣ יִֽ
будет
H1961

ם לָכֶ֔
у–вас

כְּלֵ֖יל
как–в–ночь–
H3915

הִתְקַדֶּשׁ־
освящения–
H6942

חָג֑
праздника
H2282

וְשִׂמְחַת֣
и–радость–
H8057

ב לֵבָ֗
сердца
H3824

הוֹלֵךְ֙ כַּֽ
как–идущего
H1980

יל חָלִ֔ בֶּֽ
с–свирелью
H2485

לָב֥וֹא
чтобы–прийти
H0935

בְהַר־
на–гору–
H2022

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

צ֥וּר
Скале–
H6697

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

А у вас будут песни, как в ночь священного праздника, и веселие сердца, как у идущего со свирелью на гору 
Господню, к твердыне Израилевой.

יע30ַ וְהִשְׁמִ֨
И–возгласит
H8085

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

אֶת־
[знак]
H0853

ה֣וֹד
величие–
H1935

קוֹל֗וֹ
голоса–Своего

וְנַחַ֤ת
и–нисхождение–

זְרוֹעוֹ֙
руки–Своей
H2220

ה יַרְאֶ֔
покажет
H7200

בְּזַעַ֣ף
в–ярости–
H2197

ף אַ֔
гнева
H0639

וְלַ֖הַב
и–пламенем–
H3851

אֵשׁ֣
огня
H0784

אוֹכֵלָה֑
пожирающего
H0398

נֶפֶ֥ץ
ливнем
H5311

וָזֶרֶ֖ם
и–бурей
H2230

בֶן וְאֶ֥
и–камнем–
H0068

ד׃ בָּרָֽ
града
H1259

И возгремит Господь величественным гласом Своим и явит тяготеющую мышцу Свою в сильном гневе и в 
пламени поедающего огня, в буре и в наводнении и в каменном граде.

י־31 כִּֽ
Ибо–

מִקּ֥וֹל
от–голоса–

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

יֵחַת֣
будет–сокрушён
H2865

אַשּׁ֑וּר
Ашшур
H0804

בֶט בַּשֵּׁ֖
жезлом
H7626

ה׃ יַכֶּֽ
поразит
H5221
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Ибо от гласа Господа содрогнется Ассур, жезлом поражаемый.

וְהָיָ֗ה32
И–будет
H1961

ל כֹּ֤
всякий
H3605

עֲבַר֙ מַֽ
проход–

ה מַטֵּ֣
посоха–
H4294

ה מֽוּסָדָ֔
наказания
H4145

ר אֲשֶׁ֨
который

יָנִי֤חַ
опустит
H5117

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

יו עָלָ֔
на–него

ים בְּתֻפִּ֖
с–тимпанами
H8596

וּבְכִנֹּר֑וֹת
и–с–лирами
H3658

וּבְמִלְחֲמ֥וֹת
и–в–битвах–
H4421

תְּנוּפָ֖ה
взмаха
H8573

נִלְחַם־
будет–сражаться–

]בה[
[кетив]

ם׃( )בָּֽ
с–ним

И всякое движение определенного ему жезла, который Господь направит на него, будет с тимпанами и 
цитрами, и Он пойдет против него войною опустошительною.

י־33 כִּֽ
Ибо–

עָר֤וּךְ
устроен

֙ אֶתְמוּל מֵֽ
издавна
H0865

ה תָּפְתֶּ֔
Тофет
H8613

גַּם־
также–
H1571

]הוא[
[кетив]
H1931

יא( )הִ֛
она
H1931

לֶךְ לַמֶּ֥
для–царя
H4428

הוּכָ֖ן
приготовлен

יק הֶעְמִ֣
глубоким–сделал
H6009

הִרְחִ֑ב
широким–сделал
H7337

הּ מְדֻרָתָ֗
костёр–его
H4071

אֵ֤שׁ
огонь
H0784

וְעֵצִים֙
и–дрова
H6086

ה הַרְבֵּ֔
много

נִשְׁמַ֤ת
дыхание–
H5397

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

כְּנַחַ֣ל
как–поток–

ית גָּפְרִ֔
серы
H1614

ה בֹּעֲרָ֖
горящий

הּ׃ בָּֽ
в–нём

ס
§

Ибо Тофет давно уже устроен; он приготовлен и для царя, глубок и широк; в костре его много огня и дров; 
дуновение Господа, как поток серы, зажжет его.
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